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Corpo forestale dello Stato
 State Forestry Corps
Tel. +39 095 7239533

Croce Rossa e Servizio medico
Red Cross and medical service
attiva h24/24 hours a day
Tel. 095 346075 

Dogana / Customs
(tax free – check point area arrivi ed area imbar-
chi)/ (tax free –check point at the Arrivals and 
Departures lounges)
Tel.  +39 095 7239336
+39 091 7653387

Guardia di Finanza
Italian Finance Police
Tel. 095 349349

Sanità Aerea / Air Health Care
Tel. +39 095 341273

Carabinieri / ”Carabinieri” police
Tel. +39 095 346138 

Polizia Municipale / Municipal police
Tel. +39 095 531333
(esterno accanto al P1)/ (next to P1)

Polizia delle Frontiere / Border police
Tel. +39 095 7237911

Vigili del fuoco / Fire fighting service
Tel. +39 095348525/7231472

LOST & FOUND AVIATION SERVICES
Servizio con operatore dalle ore 09.00 alle 
13:00 e dalle ore 17.00 alle ore 21:00/Operator 
service from 09.00 to 13.00 and from 17.00 to 
21.00
Tel. +39 095 7239630
E-mail llffcta@as-airport.it

Servizio rintraccio automatico per lo status 
della pratica / Automatic tracking service 
Tel. +39 095 7233180 
I bagagli possono essere ritirati dalle ore 09:00 
alle ore 13.00 e dalle ore 17:00 alle ore 20.00 / 
Baggage can be collected from 09.00 to 13.00 and 
from 17.00 to 20.00

Oggetti smarriti o dimenticati in aeroporto
tel. +39 095 7239352 (esterno, Varco Retail ac-
canto al Parcheggio P2), ufficiooggettismarriti@
sacservice.it 
Lost or forgotten items in the airport Tel +39 095 
7239352 (outside, Varco Retail next to Car Park 
P2)

Varco retail / Mobile and laptop charging-points
Varco retail (consegna AVIH, all’esterno tor-
re uffici accanto al Parcheggio P2) Varco retail 
(AVIH drop off, outside office tower next to Car 
Park P2)
Cassetta per la raccolta dei reclami (pressi Help 
Desk e all’interno della sala arrivi)
Complaints collection box (at the Help Desk and 
inside the Arrivals area)

Stand per i taxi / Taxi Rank (Radio Taxi - Tel. 
0958833 e Taxi Sat Service Tel.095 6188)

Punto di chiamata citofonica per PRM
Intercom call point for PRMs

Fermata dell’Alibus Shuttle / Alibus Shuttle bus 
stop
tel. 800018696

Enti di stato
State Bodies

Esercizi commerciali 
e Servizi area Arrivi 
Businesses and Services 
Arrivals
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Fermata della navetta (collega l’aeroporto con 
la stazione ferroviaria)
Shuttle bus stop (connecting the airport to the 
train station)

Fermata della navetta AMT (collega l’aeroporto 
con il parcheggio
AMT- Fontanarossa)
AMT shuttle bus stop (connecting the airport to 
the AMT-Fontanarossa car park)

Punti di raccolta dei carrelli portabagagli (0,50 
€, 1€ o 2€) restituibili alla riconsegna
Collection points for luggage trolleys ( 50 cents, €1, 
or €2 coin refundable upon return)

Biglietterie autobus extraurbani 
(lato Terminal C)
Ticket office for intercity buses (Terminal C side)

Pensiline di attesa autobus extraurbani (lato 
Terminal C)
Intercity bus shelter (Terminal C side)

Bancomat – Banca Agricola Popolare di Ragusa 
(area arrivi) 
ATM cashpoint machine – Banca Agricola Popo-
lare di Ragusa – Arrivals area

Caffè Bellini – specialità bio, vegetariane e ve-
gane / organic, vegetarian, and vegan speciali-
ties Tel. +39 095 2167400 (all’esterno pressi P5) 
/ (outside near P5)

Sfizio – punto ristoro / refreshments  - pizza, ga-
stronomia siciliana, dolci, gelati, caffè / pizza, Si-
cilian snacks, sweets, ice-cream, and coffee  Tel. 
+39 095 341789 E-mail: sfiziomadeinsicily@
yahoo.it

Sicilia’s – solo prodotti siciliani – panini, rostic-
ceria, caffè, vini, tabacchi / only Sicilian pro-
ducts: rolls, savoury snacks, coffee, wine,and to-
bacco  Tel. +39 095 345964 E-mail: aeroporto@
sicilias.it

Distributori automatici di bevande e snack / 
Automatic drinks and snack vending-machines 
Tel. +39 081 5842058

Uffici rent a Car / Car Rental offices

Esercizi commerciali e servizi area check-in / 
Businesses and services – Check-in area
50 banchi accettazione / 50 check-in desks- 2 
nastri per i bagagli fuori misura / 2 oversize bag-
gage conveyor belts
1 punto di contatto dei Tour Operators (pressi 
banco check-in 36) /1 Tour Operator contact 
point (at check-in desk 36)
1 drop off / 1 drop off point
17 varchi di sicurezza totali / 17 security gates 

Biglietteria GH Catania – biglietteria@ghcata-
nia.it - orario dal primo fino all’ultimo volo ope-
rativo assistito.
GH Catania Ticket Office – biglietteria@ghcata-
nia.it open from the first to the last operational 
assisted flight

Biglietteria Aviation Services orario di apertura 
dal primo fino all’ultimo volo operativo assistito. 
Aviation Services Ticket Office open from the first 
to the last operational assisted flight

Cassetta per la raccolta dei reclami 
(di fronte al banco check- in 46) 
Complaints collection box
(opposite check-in desk 46)

Monitor che segnalano i check-in e lo stato dei 
voli (in entrambi i lati della sala) 
Monitors displaying check-in and flight status in-
formation (on both sides of the hall)

Sala Amica PRM (nei pressi banco ck-in 50)
Sala Amica for PRMs (near check-in desk 50)

Punto di chiamata citofonica con parcheggi di 
sosta temporanea per passeggeri PRM
Intercom call point with temporary stay parking for 
PRM passengers

Punti di raccolta ed erogazione dei carrelli por-
tabagagli (0,50 €, 1€ o 2€ restituibili alla ricon-
segna)
Baggage trolley collection and pick-up points 
(50 cents, €1 or €2 coin, refundable upon return)
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Distributori automatici di bevande e snack / Au-
tomatic drinks and snack vending-machines – tel. 
+39 081 5842058

Cafe’s – food & drink – tel. +39 095 2167400
Mc Donald’s – tel +39 – 095 8296006    cata-
nia@areas.com

Esercizi commerciali e servizi area imbarchi / 
Businesses and commercial services – Boarding 
Gates area

Monitor interattivo qualità e i monitor che se-
gnalano i gate e lo stato dei voli
Interactive monitors on quality and monitors di-
splaying gate and flight status information 

Cassetta per la raccolta dei reclami (in area 
Schengen e extra Schengen)
Complaints collection box (in both Schengen and 
non-Schengen areas)

Postazione bancomat / ATM cashpoint machine
tel. +39 095 600111

Ufficio cambio (area imbarchi) 
italiacatania@travelex.com 
Currency exchange office 
(boarding gates area)

Dispenser automatico della parafarmacia / Au-
tomatic pharmacy dispenser

Camomilla Italia – abbigliamento e accessori 
donna / women’s clothing and accessories tel. 
+39 095 8811233

Distributori automatici di bevande e snack / Au-
tomatic drinks and snack vending-machines – tel. 
+39 081 5842058

Duty Free – profumeria, liquori, articoli da rega-
lo/perfumes, spirits, gifts - tel. +39 095 341856 
- 2 in area imbarchi Schengen e l’altro in area 
imbarchi internazionali extra Schengen / 2 in 
the Schengen boarding area and another in the 
non-Schengen international boarding area

Goodbye Sicily- Tabacchi, edicola, libreria / To-

bacco, newsagent, and bookshop – tel. +39 095 
281366

Briciole - gastronomia siciliana, dolci, gelati, 
caffè / Sicilian snacks, desserts, ice-cream, and 
coffee

Esercizi commerciali e servizi Termi-
nal B / Businesses and services – Terminal B 
A causa delle misure straordinarie adottate per 
l’emergenza Covid il Terminal B è temporanea-
mente utilizzato come Terminal Covid.
Due to the extraordinary measures adopted for the 
Covid emergency, Terminal B is temporarily being 
used as a Covid Terminal.

Esercizi commerciali e servizi Termi-
nal C / Businesses and services – Terminal C 
A causa delle misure straordinarie adottate 
perl’emergenza Covid il Terminal C è tempora-
neamente chiuso.
Due to the extraordinary measures adopted for the 
Covid emergency, Terminal C is temporarily closed.

Gli altri nostri servizi / Our other services

BELLINI VIP LOUNGE - SAC
ORARIO: tutti i giorni dalle ore 06.30 alle ore 
21.00 / Open every day from 06.30 to 21.00
SITUATA in zona imbarchi di fronte ai gates 5/6 
/ Located in the boarding gates area opposite 
gates 5/6
SERVIZI OFFERTI / SERVICES
Drinks
Finger food (prodotti salati e dolci tipici siciliani) 
(typical sweet and savoury Sicilian bites)
Internet
Wi-Fi
Servizio fotocopie e stampa / Photocopying and 
printing
Quotidiani nazionali / National newspapers

Oggetti smarriti / Lost Items
L’Ufficio Oggetti Smarriti in aeroporto ha cura di 
custodire e restituire gli oggetti che sono stati 
dimenticati all’interno dell’aeroporto
The Lost Property Office at the airport looks after 
and returns items that have been forgotten inside 
the airport.
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Email: ufficiooggettismarriti@sacservice.it  
Tel: +39 095/7239352 - Mobile:  +39 
334/1024511 - +39 334/1024506 

Fast Track
Il passaggio attraverso il fast track è permesso 
attraverso accordi con compagnie aeree, una 
società privata che lo vende attraverso una app 
(Drop Ticket) ed accordi in via di definizione con 
America Express e Mastercard.
Tutto ciò naturalmente oltre ai possessori della 
SAC Vip Card.
Passage through Fast Track is allowed through agre-
ements with airlines, a private company that sells 
it through an App (Drop Ticket), and agreements 
being defined with American Express ans Master-
card. 

Fasciatoi / Baby Changing Stations
Tutte le toilettes sono attrezzate di appositi fa-
sciatoi per la cura dei piccoli. Le toilettes sono 
ubicate in tutte le aree (arrivi, check-in e imbar-
chi) agli estremi delle sale. All toilet facilities are 
equipped with baby-changing tables. The toilets are 
located in all areas (Arrivals, Check-in, and Boar-
ding) at the ends of the respective halls.

Punti ricarica cellulari e laptop / Mobile and lap-
top charging-points
In area arrivi sono presenti 4 postazioni di rica-
rica con prese multiple anche tramite USB e ben 

8 in area imbarchi, per un totale di 144 prese. 
Anche al Terminal C sono presenti prese di rica-
rica per un totale di 36 punti di ricarica.
There are 4 charging-points with multiple outlets 
also via USB in the Arrivals area and 8 in the Bo-
arding area as well, for a total of 144 outlets. There 
are 36 charging-points in Terminal C, too.

Wi-Fi 
In tutta l’aerostazione è possibile usufruire del 
servizio Wi-Fi.
Our Wi-Fi service is available to passengers throu-
ghout the Terminal building.

Apertura Aeroporto / Airport Opening times
L’apertura dell’Aeroporto Fontanarossa di Cata-
nia, Terminal A e C, è legata allo schedulato dei 
voli. 
The opening of Catania Fontanarossa Airport, Ter-
minal A and C, is linked to the flight schedule.

Mappe tattili / Tactile maps
Le mappe tattili dei terminal A e C sono in fase di 
aggiustamento e ripristino.
Tactile maps, terminal A and C, are being adjusted 
and restored.

Deposito bagagli e Nursery / Luggage storage 
and Nursery
Al momento in aeroporto non sono presenti i 
servizi di deposito bagagli e di nursery.
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L’ENAC, Ente Nazionale per l’Aviazione Civile, 
mette a disposizione dei passeggeri una sezione 
dedicata ai Diritti del Passeggero (scaricabile dal 
sito www.enac.gov.it).
Nel documento sono illustrate inoltre le forme 
di tutela del viaggiatore previste dalle diver-
se normative e riguardanti la prenotazione del 
volo, il rimborso in caso di smarrimento o dan-
neggiamento del bagaglio, ritardi, cancellazioni 
di voli oppure overbooking, con indicazioni spe-
cifiche per tipologia contrattuale, inclusi i viaggi 
“all inclusive”.
Nei casi di disservizi rientranti nelle tutele pre-
viste dal Regolamento (CE) 261/2004 per ne-
gato imbarco (overbooking), cancellazione o 
ritardo prolungato del volo, il passeggero deve 
presentare eventuali richieste risarcitorie alla 
compagnia aerea. Per quanto riguarda le re-
sponsabilità relative al bagaglio la Convenzione 
di Montreal dispone il diritto al risarcimento in 
caso di smarrimento, ritardata consegna e dan-
no. Il disservizio deve essere denunciato imme-
diatamente al Lost & Found dello Scalo di arrivo 
usufruendo degli appositi moduli P.I.R. e succes-
sivamente deve essere inviato reclamo, a mezzo 
raccomandata A/R., alla compagnia aerea. Per 
la mancata riconsegna, il bagaglio si presume 
smarrito trascorsi infruttuosamente 21 giorni e 
si ha diritto al risarcimento.
Infine, nell’ipotesi di danneggiamento, il recla-
mo deve essere inviato entro 7 giorni dalla data 
di apertura del relativo rapporto. Ogni azione di 

rivalsa deve essere esercitata comunque entro 
2 anni. Legislazione Internazionale, Comunitaa-
ria e Nazionale in vigore
· Regolamento (CE) n. 261/2004 del Parlamento 
Europeo e del Consiglio dell’11 febbraio 2004 
che istituisce regole comuni in materia di com-
pensazione ed assistenza ai passeggeri in caso 
di negato imbarco, di cancellazione del volo o di 
ritardo prolungato.
· Regolamento (CE) n. 889/2002 sulle responsa-
bilità del vettore aereo.
· Regolamento (CE) n. 323 del Consiglio 
dell’8/02/’99 che modifica il Regolamento (CE) 
n. 2299/’89 relativo ad un codice di comporta-
mento in materia di sistemi telematici di preno-
tazione.
· D.Lgs. 27 gennaio 2006 n.69 Disposizioni san-
zionatorie per la violazione del Regolamento 
(CE) n. 261/2004 che istituisce regole          comu-
ni in materia di compensazione ed assistenza ai 
passeggeri in caso di negato imbarco, di cancel-
lazione del volo o di ritardo prolungato.
· Direttiva 90/314/CE del Consiglio del 13 giu-
gno 1990 concernente i viaggi, le vacanze ed i 
circuiti “tutto compreso”.
· D.Lgs. 6 settembre 2005 n.206 Codice del con-
sumo concernente i viaggi, le vacanze ed i circu-
iti “tutto compreso”.
· Regolamento (CE) n. 1107/2006 del Parlamen-
to Europeo e del Consiglio del 5 luglio 2006 rela-
tivo ai diritti delle persone con disabilità e delle 

persone a mobilità ridotta nel trasporto aereo.

Diritti del Passeggero
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ENAC, Ente Nazionale per l’Aviazione Civile (Ita-
lian Civil Aviation Authority), provides a section 
dedicate to all passengers called ritghs of pas-
sengers (downloadable from the website www.
enac.gov.it.) Moreover, the charter explains the 
different forms of protection for passengers 
provided by the different legislations relevant 
to the booking of flights, compensation in case 
of baggage loss or mishandling, delays, flight 
cancellations or overbooking, with specific indi-
cations for each type of contract, including the 
“all inclusive” packages. In the event of disser-
vices, as detailed in Regulation (EU) 261/2004, 
for denied boarding (overbooking), cancellation 
or prolonged delay of flights, passengers must 
file their claim for compensation directly to the 
airline.  As regards the responsibility related to 
baggage, The Montreal Convention orders the 
right to compensation in case of loss, delayed 
delivery, or damage. The disservice must be re-
ported immediately to the airport Lost & Found 
office upon arrival by filling the special P.I.R. 
forms in, and then sending it to the airline by 
registered mail.  If a passenger does not receive 
their luggage, it is presumed lost in transit and 
after 21 days they are entitled to compensation. 
Finally, if the baggage is damaged, the complaint 
must be filed within 7 days of the report being 
opened. However, any damage compensation 
action must be carried out within two years.

National, EU and International Law in force
· Regulation (EU) No. 261/2004 of the Europe-
an Parliament and Council dated 11 February 
2004 which establishes common regulations on 
assistance and compensation to passengers in 
the event of denied boarding, flight cancellation 
or long delay.  
- Regulation (EU) No. 889/2002 on the respon-
sibilities of the civil aviation carrier.
- Regulation (EU) No. 323 of the Council dated 8 
February 1999 which modifies Regulation (EU) 
No. 2299/’89 of the Code of Conduct for com-
puterized booking systems.
· Legislative Decree 27 January 2006 No.69 – 
sanctioning provisions for the violation of Re-
gulation (EU) No. 261/2004 - which sets forth 
common rules on compensation and assistance 
to passengers in case of denied boarding, flight 
cancellation or long delay.
· Directive 90/314/EU of the European Council 
of 13 June 1990 on travel, holidays and “all inclu-
sive” travel packages.
· Legislative Decree 6 September 2005 No.206, 
Consumer Code on travel, holidays and “all inclu-
sive” travel packages.
 · Regulation (EU) No. 1107/2006 of the Euro-
pean Parliament and Council dated 5 July 2006 
related to the rights of the disabled and PRMs 
when travelling by air.

Rights of Passengers



At the moment there are no luggage storage or nursery facilities at the airport. 
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ROMA FIUMICINO

MILANO MALPENSA

MILANO LINATE

BOLOGNA

VENEZIA

TORINO

VERONA

BERGAMO

PISA

NAPOLI

MALTA

AMSTERDAM

FRANKFURT GERMANY

PARIS  CDG

GENOVA

BERLIN GERMANY

MUENCHEN GERMANY

ANCONA

GENEVE SWITZERLAND

BUCHAREST ROMANIA

WIEN   AUSTRIA

BASEL SWITZERLAND

BARI

FIRENZE

PARIS-ORLY FRANCE

DUESSELDORF

STUTTGART GERMANY

BARCELONA SPAIN

CAGLIARI

TRIESTE

MADRID  SPAIN

PERUGIA

LAMPEDUSA

KATOWICE

DORTMUND

KRAKOW POLAND

BUDAPEST HUNGARY

ZURICH SWITZERLAND

PRAGUE CZECHOSLOVAKIA

ISTANBUL

LONDON GATWICK

EINDHOVEN

MARSEILLE FRANCE

SOFIA BULGARIA

WARSAW POLAND

BRUXELLES BELGIUM

ATHENS  GREECE
CASABLANCA

MARSIGLIA

KOELN/BONN

MADRID

Principali Destinazioni / Main Destinations
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Air Arabia Maroc 3O - -

Air Dolomiti EN - -

Air Malta KM 199 259103 www.airmalta.com 

Al Masria Universal Airlines UJ - -

Albastar AP - www.albastar.es 

Blue Air 0B 06 48771355 www.flyblueair.com

Croatia Airlines OU 385 1 6676555 www.croatiaairli-
nes.com

Danish Air Transport DX - www.dat.dk 

easyJet EC - www.easyjet.com

easyJet U2 199 201840 www.easyjet.com

easyJet DS - www.easyjet.com

Edelweiss WK +41 848 333 
593

www.flyedelweiss.
com

Eurowings EW 199257013 www.eurowings.
com

Flydubai FZ - www.flydubai.com

Compagnie Aeree / Airlines
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ITA AZ - www.itaspa.com

KLM KL 892057 www.klm.com

Lufthansa LH 199 400044 www.lufthansa.com

LUMIWINGS L9 +39 
3314145456

www.lumiwings.
com

Neos NO 0331 232833 www.neosair.it

Ryanair FR 800 582717 www.ryanair.com

Trade Air C3 - -

Transavia HV 899 009901 www.transavia.com

Transavia France TO - www.transavia.com

Turkish Airlines TK 800 599 111 www.turkishairli-
nes.com

Volotea V7 199 206 308 www.volotea.com

Vueling VY 895 895 33 33 www.vueling.com

Wizz Air W6 895 895 3322 www.wizzair.com

Wizz Air UK W9 - www.wizzair.com
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4

Cognome e Nome/Surname and Name 

Indirizzo/Address CAP/Postal code

Città/City Paese/Country

e-mail

Tel./Phone Data/Date

Compagnia/Airline N. Volo/Flight No.

DESCRIZIONE/DESCRIPTION

…………………...................................…………….……………………..........................….....................…

…………………...................................…………….……………………..........................….....................…

…………………...................................…………….……………………..........................….....................…

…………………...................................…………….……………………..........................….....................…

Data/Date ..................................                        FIRMA/SIGNATURE

Tema del reclamo, suggerimento, segnalazione o apprezzamento 
 Subject of complaint, suggestion, notification or appreciation:

…………………...................................…………….……………………..........................….....................…

…………………...................................…………….……………………..........................….....................…

Suggerimenti • Segnalazioni • Reclami
Suggestions – Recommendations – Claims

customercare@aeroporto.catania.it – tel./fax 095 7239816

Si prega di scrivere a stampatello/ Please write in CAPITAL LETTERS

Informativa sul trattamento dei dati personali ai sensi del D.Lgs. 30/6/2003 n.196
In ottemperanza alla legge D. Lgs. n.196 del 30/6/2003 (Tutela della privacy) la firma autorizzala SAC S.p.A. al trattamento dei dati personali richiesti esclusivamente 
per consentire un riscontro alla segnalazione che avverrà entro 30 giorni dalla ricezione.
Note on the handling of personal data in accordance with Legislative Decree 30/06/2003 No. 196
In compliance with Legislative Decree No. 196 of 30/06/2003, on the subject of data protection (GDPR), by signing you authorise SAC S.p.A. to process the requested 
personal data solely for the purpose of responding to your request within 30 days of receiving it.
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Spett.le SAC S.P.A. 
SOCIETA’ AEROPORTO CATANIA
95121 – FONTANAROSSA CATANIA
Ufficio Customer Service
info@aeroporto.catania.it
customercare@aeroporto.catania.it

Oggetto: richiesta attestazione/Subject: flight attestation 

Il sottoscritto/I, the undersigned ….……………….....................................….…..…………………………………………,  

prenotato/accettato/imbarcato sul volo/booked/checked-in/boarded on flight  

……………………………………….............................................……. del giorno/on (date) .…...…………..….......…….. 

della Compagnia aerea/with Airline  ……............................................................................……..........……..,  

con destinazione/provenienza - going to/coming from  ……...............................................................……., 
richiede l’attestazione per: am requesting attestation for:

❏ RITARDO DEL VOLO (ORARIO EFFETTIVO)/FLIGHT DELAY (ACTUAL TIME)

❏ CANCELLAZIONE DEL VOLO/CANCELLED FLIGHT

E-mail ………………………………...............................................................................................………………………. 

Tel. .....................………………….........................………….................... Fax ………………..........………............………  

Indirizzo/Address …….......………............................……..……........………………………………………………………………

Motivazione/Justification ………………..……...............................................................................…………………

……………….........................................................................................................................…………………………

NB: Non si rilasciano certificazioni per ritardi inferiori alle 2 ore, se non in particolari casi debitamente 
motivati. Le richieste devono essere  corredate da copia del titolo di viaggio.
NB: attestations will not be issued for delays under 2 hours, unless duly motivated. 
A copy of the flight ticket must be attached to the request.

Data/Date ..........................................................      
                                                                                                     FIRMA/ SIGNATURE

Si prega di scrivere a stampatello/ Please write in CAPITAL LETTERS

Informativa sul trattamento dei dati personali ai sensi del D.Lgs. 30/6/2003 n.196
In ottemperanza alla legge D.Lgs. n.196 del 30/6/2003 (Tutela della privacy) la firma autorizza la SAC S.p.A. al trattamento dei dati  personali richiesti esclusivamente 
per consentire un riscontro alla richiesta che avverrà entro 30 giorni dalla ricezione.
Note on the handling of personal data in accordance with Legislative Decree 30/06/2003 No. 196
In compliance with Legislative Decree No. 196 of 30/06/2003, on the subject of data protection (GDPR), by signing you authorise SAC S.p.A. to process the requested 
personal data solely for the purpose of responding to your request within 30 days of receiving it.




